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Sunday before the Nativity

IEPA APXIEITIZEKOITH AMEPIKHY * IEPA MHTPOITOAIX NEAX [EPYEHY
EAAHNIKH OPOOAOEH KOINOTHTA

AT'TOY NIKOAAOY

BAATIMOPH, MEPIAANT

«eBfoouadLaio deAtio»

KYPIAKH 24 AEKEMBPIOY 2023
Kvoiaxn mpo ¢ Xptotov I'evvnoews.

KAAQXOPIXMA

Ex péoovg tov Evoguaxot XupPovAiov kat 6Awv twv peAwv te Kowotntag
KAAWOO0QRICOLE TOUG AYATINUEVOUS HAG EVOQRLTES KAl TOVS PIAOLG eTIIOKETTTES, TTOL HABAV
ofHeQa va eKKANoxotovv pall pag otn Oetar Aettovgyia.

AEITOYPI'TIKO ITPOITPAMMA

Kvouaxkr) 24 Aekeppoiov:  Kvpiakr meo tng Xgtotov I'evvioewe:
Op0poc: 8:30 .u. Oelax Aertovgyia: 9:457t. .
Méyag Eomeguvog: 7p. .

Aevtépa 25 Aekeppoiov:  HTévvnois tov XpLotov:
Op0poc: 8:30 m.u. Oeia Aettovpyta: 9:45m. .
Kvgiaxn 31 Aekeppoiov:  Kvgiakr peta tnv I'évvnouw:
Op0poc: 8:30 T.u. Oelax Aertovgyio: 9:457t. .
Aevtépa 25 Aekepfoiov:  H ITegrtopn Tov Xprotov, BaotAeiov tov MeyalAouv:
Op0poc: 8:30 m.p. Oeia Aettovpyta: 9:15m. .

MNHMOXYNA
Kvouakr 24 Aexeppoiov. Xnjueoa Oa PpaAovue teooagakovOiuegoa pvnuoéovva LTEQ
avamavoews Twv adeApwv pag I'ewpytov Kapovpiov, Mnvd MniaAaoka kat BaoiAeiov
INowtomarna. O xapéc MEOO@PEQETAL ATO TIGC OLKOYEVELEG VTEQ AVATIAVOEWS TWV
AYATNUEVOV TOVG KAL TOUG EVXAQLOTOVUE YIX TN YEVVALOOWQT] TTEOTPEOQA TOLG OTNV
exKANOla poag.



WELCOME ALL VISITORS

On behalf of the entire Parish, we would like to welcome all visitors who came to worship

with us today during the Divine Liturgy.

LITURGICAL PROGRAM

Sunday, December 24:

Sunday before the Nativity:

Orthros: 8:30 am. Divine Liturgy: 9:45 am

Christmas Eve Service —
Monday, December 25:

Great Vesper Service: 7:00 pm
The Nativity of our Lord and Savior Jesus Christ:

Orthros 8:30 am Divine Liturgy 09:45 am

Sunday, December 31:

Sunday after the Nativity:

Orthros: 8:30 am. Divine Liturgy: 9:45 am

Monday, January 1:

Circumcision of Our Lord and Savior Jesus Christ

Basil the Great, Archbishop of Caesarea in Cappadocia:
Orthros 8:30 am Divine Liturgy 09:15 am

MEMORIAL SERVICES

Sunday, December 24:

A forty Day Memorial Service for will be chanted in memory

of our brothers in Christ Vasilios Protopapas, Minas Balaskas and Georgios Kavouriou. The
Coffee Hour will be sponsored by the Families in memory of their departed loved one. We
would like to thank them for their generous offering to the Church.

Eicodwkov. 'Hxog p'.
Agvte MEOOKLVIOWUEV Kol
MEOOTIéOWHEV XOLOTQ. LWOOV
Nuag Yie ®eov, 0 avaotag €k
vekpwVv, PaAAovTtag ool
AAANAoVIa.

AmoAvtikiov AvaoTAoLHOoV.

To padpov g avaotaoews
KNOLYHQ, €k ToL AyyéAov
naBovoat at tov Kvpiov

Entrance Hymn. Mode 2.
Come, let us worship and bow
down before Christ. Save us, O
Son of God, risen from the dead.
We sing to You, Alleluia.

Resurrectional Apolytikion.
When the women disciples of the
Lord heard the Angel joyously
proclaim the resurrection, they

MaOntowat, kat v mEoYyoviknv
amoaocty anopoipaocal, toig

ATOOTOAOIS KAvXWHEVAL EAEYyOV”

EokvAevtal 6 Oavartog, 117001
XoLotog 6 Oed¢, dwEOVHEVOS TQ
KOOMW TO Héya €Aeoc.

ITooeogTiOV.
Ameyodpeto MOTé, OLV TQ
noeoPBotn Twon e, wg &k
oméouatog Aavid, év BnOAegu 1)
Maoiip, kxvopogovoa v
AOTI0QOV Kvo@opiav. Eméotn de
Kapog 0 ¢ 'evvnoewg, kat
TOTIOG 1)V OVOELS T KaTtaAvuatr
AAA” G TEQTIVOV TTAAQRTIOV TO
rrmAawov, ) BaoAdl
¢delkvuto. XpLoTtog yevvatal v
TOLV TTEOOVOAYV, AVATTHOWV
elova.

Tov Ilatégwv.
MeyaAa ta g mlotewg
katopOwuata! Ev t) iy g
PpAoYdG, wg emit VdaTOC
avamavoewe, ot &ylol Toelg
[Tadeg 1ydAAovTo, kal 0
TeoPeNTNG AavinA, Aeovtwy

cast aside the ancestral verdict,
and boasting in glory they said to
the Apostles, "Death has been
despoiled! Christ God has risen,
granting the great mercy to the
world!"[GOASD]

For the Forefeast.
As she carried in her womb *
what she conceived without seed,
* Mary went to Bethlehem * with
elder Joseph to enroll, * for they
were of the house and the lineage
of David. * The time arrived for
her * to give birth to her Child; *
but then there was no place * in
the inn for them. * Therefore the
grotto served as a luxurious *
royal palace for the Queen. * And
Christ the Lord is born, to raise
the image * which was formerly
fallen.

For the Fathers.
Magnificent are the
accomplishments of faith! The
holy Three Servants greatly
rejoiced, as they stood in the
fountain of fire, as if beside the
still waters; and the Prophet



TIOLUT)V, WG TEOPBATWYV €delkvuTo.
Taic avtwv ikeolaig Xpote O
Oed¢, cwoov Tag PuxAg NHWV.

Kovtdxiov.
‘HITap6évog oruegov, tov
TEoALWVIOV AOYOV, v ZrnAaiw
£0XETAL, ATIOTEKELV ATIOQOT)TWG.
X0Q&eVE 1] OLKOVHLEVT
axovtioOeloa, doEaoov peta
AvvéAwv kal twv Toévay,
PovAnOévta émopOnval Iawiov

Daniel appeared to be a shepherd
of lions, as if they were sheep. At
their entreaties, O Christ God,
save our souls.

Kontakion.
On this day the Virgin Maid *
goes to the grotto to give birth * to
the pre-eternal Word * in an
ineffable manner. * Dance for joy,

all the inhabited earth, on hearing.

* Glority along with Angels and
with the shepherds * Him who

VEOV, TOV TEO alvwyv Oedv. willed that He appear as * a

newborn Child, * the pre-eternal
God.

AmooToAOg
AdeAgol, miotel mapknoev ABoaap eig ynv g EnmayyeAiag wg aAAotolav, &v
oknvaic katowkroag peta Toaax kot Takwp twv ovykAneovopwy g EnayyeAlag
TGS aVTNG * €E€edéXETO YA TV TtoLg OepeAiovg éxovoav TOALY, NG TEXVITNG Kal
dnuovEYog 0 Bedc. Kat ti €Tt Aéyw; émiAeiel pe yap dupyovpevov 0 XoOVog el
I'edecrv, Bapdxk, Zappwv, TepOde, Aavid te kal ZapounA kat TV meo@ntwy, ol dux
nmotews  Katnywvioavto Pacidelag, elQydoavto  dkalooVvvny, ETETUXOV
EnayyeAlwv, Epoafav otopata Aeoviwv, €ofecav dOVaULy TVEOG, E£PLYOV
otopaTa paxalong, &dvvapwbnoav ano aocBevelag, €yevriOnoav loxveol &v
TIOAE U@, TMAQEUPOAXS EKALVaY AAAOTOIWY * EAaffov yuvalkeg €€ AvVaoTATEewS TOLG
VEKQOUG ATV dAAOL d¢ etvuntavioOnoav, ov MEOCdEEANEVOL TNV ATIOAVTOWOLY,
tva KQEITTOVOS AVAOTACEWS TUXWOLV * €TEQOL ¢ EUTIALY WV Kl HATTIYWV TTELQAV
EAafov, &t 0¢ deopwv kKal @uAaxng EAl0&oOnoav, émpolobnoav, &v @ovw
Haxaiong anéBavov, megmABov év unAwtaig, v atyeiolg déopaaty, VOTEQOVHEVOL,

OALBOLEVOL, KAKOLYXOVHEVOL, OV OVK 1)V AELOG O KOOHOG, Tl £0Npiag TAavVOUEVOL
Kal 00eoty Kat omnAaiols kat tais omaic ¢ yne. Kat ovtol mavteg paptuon0évteg
dux TG mioTews ovk EkoploavTo TV emayyeAlav, ToL OeoL TEQL UV KQELTTOV TL
nooPAePapévou, tva un xwelc Nuwv teAetwbwoty.

The Epistle

Brethren, by faith Abraham sojourned in the land of promise, as in a foreign land,
living in tents with Isaac and Jacob, heirs with him of the same promise. For he looked
forward to the city which has foundations, whose builder and maker is God. And
what more shall I say? For time would fail me to tell of Gideon, Barak, Samson,
Jephthah, of David and Samuel and the prophets—who through faith conquered
kingdoms, enforced justice, received promises, stopped the mouths of lions, quenched
raging fire, escaped the edge of the sword, won strength out of weakness, became
mighty in war, put foreign armies to flight. Women received their dead by
resurrection. Some were tortured, refusing to accept release, that they might rise again
to a better life. Others suffered mocking and scourging, and even chains and
imprisonment. They were stoned, they were sawn in two, they were tempted, they
were killed with the sword; they went about in skins of sheep and goats, destitute,
afflicted, ill-treated —of whom the world was not worthy —wandering over deserts
and mountains, and in dens and caves of the earth. And all these, though well attested
by their faith, did not receive what was promised, since God had foreseen something
better for us, that apart from us they should not be made perfect.

To EvayyéAiov
BiBAog yevéoews Tnoov XpLotov viov Aavid viov APoadu. ABoadu éyévvnoev tov
Toadxk, Toaok 0¢ éyévvnoev tov Taxkwp, Takwp d¢ eyeévvnoev tov Tovdav kat Tovg
adeAgpovg avtov, Tovdag d¢ eyévvnoev Tov Papeg kal TOv Zaga €k g Oauado,
DPapgeg 0¢ &yévvnoev tov ‘Eoowp, ‘Eopwu 0¢ éyévvnoev tov Apap, Apap o
gyévvnoev tov Apvaddf3, Apwvadaf o¢ éyévvnoev tov Naaoowv, Naaocowv d¢
Eyévvnoev tov LaApwv, LaApwv d¢ éyévvnoev tov Bool éx tng Paxap, BooC d¢
gyévvnoev tov TwpPnd éx g Povl, Twpnd d¢ eyevvnoev tov Teooati, Tecoat d¢
gyévvnoev tov Aavid tov PaciAéa. Aavid d¢ £yévvnoev Tov LZoAop@va €K NG TOL
Ovolov, ZoAopwv d¢ éyévvnoev tov PoPodp, PoPoap d¢ éyévvnoev tov ARk, ABx



d¢ ¢eyévvnoev tov Aode, Aoap d& &yévvnoev tov Twoagdrt, Twoagoat d&
éyévvnoev tov Twody, Twoap d¢ éyévvnoev tov OCiav, OCliag d¢ €yEvvnoev tov
TwaBdy, Twabop d¢ éyévvnoev tov Axal, Axal d0¢ éyévvnoev tov ‘ECekiav,
‘ECekiag d¢ éyévvnoev tov Mavaoon, Mavaoong 0¢ eyévvnoev tov Apws, Apwg
d¢ ¢yévvnoev tov Twoiav, Twolag de éyévvnoev tov Texoviav kal tovg ddeAgpoig
avToL émi ¢ petokeoiag BaBuvAwvos. Meta d¢ v petowkeoiav BaBuvAwvog
Texoviag éyévvnoev tov ZaAaOumA, ZaAdabmA d¢ éyévvnoev tov ZoooPaféA,
ZopoPafeA 0¢ Eyévvnoev tov ABLovd, APovd de éyévvnoev tov EAwaxip, EAlakip
O¢ éyévvnoev tov ACw, ACw d¢ £yEvvnoev TOV Zadwk, Ladwk d¢ £yEévvnoev tov
Axiy, Axip 0t eyévvnoev tov EAovd, EAovd d¢ eyévvnoev tov EAedlag, EAealao
Ot eyévvnoev tov MatOav, MatBav 0¢ éyévvnoev tov Taxwf, Taxw de eyévvnoev
tov Twot)e Tov dvdoa Mapiag, £€ i ¢yevvriOn Tnoovg 6 Aeyduevog Xorotoc. Iaoat
oV al yeveal amo APpaap éwg Aavld yeveal dekatéooaeg, Kal ano Aavid €wg
¢ petowkeolag BavAwvog yeveal dexkatéooapes, Kal ATO TNG HETOKETIAG
BapuvAwvog €wg tov Xplwotov yeveal dexkatéooapes. Tov d¢ Tnoov Xowotov T
véveois oUtwg 1v. MvnotevOeiong T unteog avtov Magiag T Twore, motv 1
ovveADelv avTovg eDEEON €V yaoTol Exovoa £k vevuatog aylov. Twot)e d& 6 v
avTng, dikatog wv kat un BéAwv avtnv derypartioal, ¢BovAnon AdbBoa amoAvoatl
avtv. Tavta d¢ avTov évOvuNO£vTog oL &yyeAog kKLEIOL KAT’ Gva EPAvT AVTQ
Aéywv Twot)e viog Aavid, pr) @oPnonc mapaAafetv Maglap v yvvaikd cov, to
YaQ €v avTh yevvn0ev €k mvevuatog oty dylov téEetal 0¢ LIOV Kal KaAéoEeLg TO
Ovopa avToL TnoovV, aAUTOS YAQ OWOEL TOV AAOV AVTOV ATIO TWV AHAQTIWV AVTWV.
Tovto d¢ 6Aov yéyovev tva MANEwWOT 10 OnBév OTO KLEIOL dx TOL TIEOPY|TOV
Aéyovtog, Toov 1) mapBévog v yaotot €€el kal Té€etal VIOV, KAl KAAEoOLOLY TO
ovoua avtov Eppavound, 8 éotwv pebegunvevdpevov MeO’ nuwv 0 Oedc.
AteyepOeig 0¢ 6 Twon@ &mo ToL VTTVOL €MOINOEV WS TIROTETAEEV AVTW O AYYEAOS
KUOLOUL kal maQéAafie TV yuvaika avTov'kal 0UK €YIvwokev avtV €wg o €Tekev
VIOV Kal EKAAeoev TO Ovopa avtoL Inoovv.

The Gospel
The book of the genealogy of Jesus Christ, the son of David, the son of Abraham.
Abraham was the father of Isaac, and Isaac the father of Jacob, and Jacob the father of
Judah and his brothers, and Judah the father of Perez and Zerah by Tamar, and Perez

the father of Hezron, and Hezron the father of Ram, and Ram the father of
Ammin’adab, and Ammin'adab the father of Nahshon, and Nahshon the father of
Salmon, and Salmon the father of Bo'az by Rahab, and Bo'az the father of Obed by
Ruth, and Obed the father of Jesse, and Jesse the father of David the king. And David
was the father of Solomon by the wife of Uri'ah, and Solomon the father of Rehobo’am,
and Rehobo’am the father of Abi‘jah, and Abi'jah the father of Asa, and Asa the father
of Jehosh'aphat, and Jehosh'aphat the father of Joram, and Joram the father of Uzzi'ah,
and Uzzi'ah the father of Jotham, and Jotham the father of Ahaz, and Ahaz the father
of Hezeki'ah, and Hezeki'ah the father of Manas'seh, and Manas'seh the father of
Amos, and Amos the father of Josi'ah, and Josi'ah the father of Jechoni'ah and his
brothers, at the time of the deportation to Babylon. And after the deportation to
Babylon: Jechoni'ah was the father of Sheal'tiel, and Sheal'tiel the father of
Zerub'babel, and Zerub'babel the father of Abi'ud, and Abi'ud the father of Eli'akim,
and Eli'akim the father of Azor, and Azor the father of Zadok, and Zadok the father
of Achim, and Achim the father of Eli'ud, and Eli'ud the father of Elea’zar, and Elea’zar
the father of Matthan, and Matthan the father of Jacob, and Jacob the father of Joseph
the husband of Mary, of whom Jesus was born, who is called Christ. So all the
generations from Abraham to David were fourteen generations, and from David to
the deportation to Babylon fourteen generations, and from the deportation to Babylon
to the Christ fourteen generations. Now the birth of Jesus Christ took place in this
way. When his mother Mary had been betrothed to Joseph, before they came together
she was found to be with child of the Holy Spirit; and her husband Joseph, being a
just man and unwilling to put her to shame, resolved to divorce her quietly. But as he
considered this, behold, an angel of the Lord appeared to him in a dream, saying,
"Joseph, son of David, do not fear to take Mary your wife, for that which is conceived
in her is of the Holy Spirit; she will bear a son, and you shall call his name Jesus, for
he will save his people from their sins." All this took place to fulfil what the Lord had
spoken by the prophet: "Behold, a virgin shall conceive and bear a son, and his name
shall be called Emman'uel” (which means, God with us). When Joseph woke from
sleep, he did as the angel of the Lord commanded him; he took his wife, but knew her
not until she had borne a son; and he called his name Jesus.



